用于XXX的合作协议

甲方: 华东理工大学
负责人：XXX学院XXX
乙方: XXX
乙方单位: XXX大学
签订地点：上海市徐汇区


甲乙双方基于上海市2026年度伙伴计划专项项目“XXX”(以下简称本项目)，经友好协商，现就有关事项达成如下合作协议:
1、 研究内容与分工：
1. 乙方的工作内容为XXXX的研究工作，并配合全面完成本项目结题验收审计工作，具体任务和考核指标以项目申请书为准，具体职责为：
A. 研究目标：XXXX
B. 研究内容：XXXX
C. 预期成果：XXXX
2. 甲方的义务为对乙方来沪和在沪期间的工作和生活予以必要的协助和保障，监督其遵守中华人民共和国和上海市相关法律法规规定。
2、 来华时间：本项目执行期自        年        月      日起至       年     月     日止，本项目执行期内，乙方在沪开展科研时间不少于6个月且至少有一次连续在沪时长不少于3个月。工作地点为华东理工大学。
3、 知识产权：本项目的知识产权涵盖项目内获得的所有结果。共同完成成果的知识产权将由双方共享。一方未经另一方的协助而单独取得的知识产权或在合作前或之后取得的成果属于完成方单独所有。论文的作者署名及排名应基于各自的的贡献，由双方协商后决定。在提交有关知识产权申请前，一方应先与另一方协商，双方均没有异议的，方可继续进行。双方应对本项目期间所取得的一切技术资料和知识成果等予以保密。双方约定，保密期限长期。本协议中的保密条款在协议失效或终止后仍然继续有效。
4、 协议期限：本协议自合作双方签署之日起生效，至本项目通过验收为止。若本项目未被批准，本协议自动失效。
5、 本协议一式三份，双方各执一份，上交上海市科学技术委员会一份，具有同等法律效力。
6、 因本协议引起的或与本协议有关的任何争议，双方应友好协商解决；协商不成的，任何一方有权向本协议签订地（上海市徐汇区）有管辖权的人民法院提起诉讼。

	甲方（盖章）：
华东理工大学

	乙方（签字）：


	日期：
	日期：

	
	





Cooperation Agreement for Shanghai Sci-tech Co-research Program

Party A: East China University of Science and Technology
Representative: XXX (School of XXX)

Party B: XXX
Institution of Party B: XXX University

Place of Signing: Xuhui District, Shanghai

Based on the Project "XXX" under the Shanghai 2026 Sci-tech Co-research Program (hereinafter referred to as "the Project"), Party A and Party B, through friendly consultation, have entered into the following cooperation agreement:

I.  Research Plan and Division of Labor
    1.  Party B’s Obligations: Party B shall be responsible for the research work related to XXXX and shall fully cooperate to complete the final acceptance audit of the Project. Specific tasks and assessment indicators shall be subject to the project application. Detailed responsibilities include:
        A.  Research Objective: XXXX
        B.  Research Content: XXXX
        C.  Expected Outcomes: XXXX
    2.  Party A’s Obligations: Party A shall provide necessary assistance and support for Party B's work and daily life during their stay in Shanghai and shall supervise Party B's compliance with the laws and regulations of the People's Republic of China and the Shanghai Municipality.

II. Duration of Stay in China
    The Project execution period shall be from               to              . During this period, Party B shall conduct research in Shanghai for a cumulative duration of not less than 6 months, with at least one continuous stay of not less than 3 months. The primary work location shall be East China University of Science and Technology.

III. Intellectual Property
Intellectual property rights of the Project shall cover all results obtained within the Project. Intellectual property rights for achievements accomplished jointly shall be shared by both parties. The IPR of results obtained independently by one party without any assistance from the other or obtained before or after the collaboration will belong to the respective party. Authorship and acknowledgement in papers should be based on contribution to the project and decided in discussions involving all parties concerned. Before submitting any application for related intellectual property rights, one party should first consult with the other party and may proceed only after the other party has agreed without objection on the ownership of the IPR. Both parties shall maintain confidentiality regarding all technical materials and knowledge-based achievements obtained during the Project. The confidentiality obligation shall remain in force indefinitely. The terms of this confidentiality clause shall survive the expiration or termination of this Agreement.

IV.  Legal validity
[bookmark: _GoBack]This Agreement shall become effective upon signature by both parties and shall remain in force until the Project has successfully passed the final acceptance review. If this project is not approved, this agreement will automatically become invalid. This Agreement is executed in 3 counterparts. Each party shall retain 1 counterpart, and 1 counterpart shall be submitted to the Shanghai Municipal Science and Technology Commission. All counterparts shall have equal legal effect.

V.  Settlement to Dispute
   Disputes arising from the signing and performance of this contract shall be settled through negotiation as far as possible. If negotiation fails, either party has the right to submit an arbitration to the arbitration institution where Party A is located.

	Party A（Seal）：

	Party B（Signature）：


	Date：
	Date：

	
	



